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The most encouraging aspects of being 
an editor are respect and honour, 
which can be achieved by devoted and 
highly professional or qualified work. 
Qualification in scientific editing is a 
life-long achievement and a result of 
the struggle for objectivity and clarity 
of publications. On the road towards 
qualification, an editor might find 
many supportive friends and “foes”. 
The latter is inevitable when a journal 

editor reaches a certain level of proficiency and becomes more 
selective about what is published.

During my lifetime, editorial work has been an inseparable 
part of my professional activities on many occasions. 
Surprisingly for most, I learned how to edit in elementary 
school, then improved my editorial skills after high school, 
back in the early 1970s. I was involved in editing a school 
newspaper in grammar and high school, and, as a result, 
became one of the state’s leading experts on standards of 
writing in my mother tongue.

In every young person’s life there comes a moment when 
he/she must make a crucial decision. For me it was the choice 
of undergraduate studies at Sarajevo University. Despite my 
parents’ advice to choose only one course, I was thinking about 
studying medicine, political sciences and journalism, without 
giving up writing, my “true love”. In the end, I opted for 
medicine and writing. As a student, I paid much attention to 
rare and unique medical cases, trying to produce case reports. 
Luckily, I was given a chance to edit a newsletter for students in 
1974. It was a popular and highly informative newspaper Voice 
of medics (Glas medicinara) founded by my beloved University 
tutors back in 1961. Many similar editions are still published 
by other medical faculties of the former Yugoslavia: Medicinar 
(Zagreb), Medicinski podmladak (Belgrade), Medicinski 
razgledi (Ljubljana), Naučni podmaladak (Nis), etc.

Publication of the student medical journal suffered 
interruptions, but despite all difficulties, I “revived” it 
several times. Unfortunately, it is no longer published, and 
perhaps awaits fresh enthusiasts with an understanding of its 
importance to  students, future physicians, researchers and 
academics. Notably, most medical educators from Sarajevo and 
other parts of Bosnia and Herzegovina published something 
in this newsletter, which became a starting point for their later 
academic career. Undoubtedly, all these authors feel bound to 
the first, and possibly key publications of their lives.

Later on, being passionate about editorial work and having 
a certain amount of experience, I founded a new journal, Acta 
medica et stomatologica studentorum Iugoslavica, for 15 medical 
and dental faculties of the former Yugoslavia. The journal was 
successful for a long while, and continued to be published for 
four years after my term as editor. It was highly reputed among 
students and academic professionals all over Yugoslavia.

Upon graduation from the Medical faculty in 1978, I was 
offered a post as editor of Materia Socio Medica Iugoslavica. I 
was responsible for editing this highly prestigious European 
journal, from paper submission to sending issues to print. I 
am still editing this journal along with two other scientific 
journals, now as chief editor.

Editing has inspired me over the past decades and 
given me the knowledge and skills for running scientific 
journals, indexing them, and providing a forum for science 
communication. Some of the obstacles to successful science 
editing have been discussed in my previous publications1-4.

As a rule, most successful editors are those born to 
become editors. Only a gifted, multi-talented person with 
a good knowledge of science and advanced linguistic skills 
will succeed and survive in the highly competitive field of 
scientific writing, editing and indexing. An editor must have 
the motivation to persist and a clear vision of where his/her 
journal is heading. Everything should be done to maintain 
and improve the quality of articles in the interest of the global 
scientific community; to ensure reliance on strong evidence 
and scientific facts, not fiction, and to improve the visibility and 
impact of publications. In my opinion, based on my decades-
long experience, the quality and longevity of a journal result 
from the proper selection of editorial team members who 
will support their colleagues and authors in an unbiased way. 
Luckily, I’ve been surrounded by well-trained and motivated 
associates over the past 20 years.

The efforts of an editor should be encouraged and supported 
by proper funding. Lack of funding ended the publication of 
numerous journals in Bosnia and Herzegovina. For the same 
reason, many motivated and skilled editors who started new 
journals were frustrated and forced to give up after just a few 
issues.

For most local journals, the quality of the peer review and 
availability of highly skilled referees have been a major problem 
for decades. It has been an uphill struggle for most editors to 
find unbiased experts, both local and international, who are 
willing to accept responsibility and stand behind the quality 
of journal articles. Local reviewers, as well as editors from the 
small scientific community, have always faced the dilemma of 
being objective and criticizing poor papers, or “harming” their 
friends and making “enemies”. In a small country, local authors 
and reviewers easily recognize each other, even when their 
identity is hidden. For our journals, most locally submitted 
articles are in Bosnian, Croatian or Serbian, which means that 
we cannot use reviewers from outside the country owing to 
the language barrier. Local submissions in English are still 
not up to a high standard, which also makes it difficult to use 
international reviewers.

A separate and significant issue is the qualification of local 
editors. Most editors have improved their knowledge and 
skills through trial and error; a few  have joined international 
professional associations such as the World Association of 

Medical Editors (WAME) and the European Association of 
Science Editors (EASE). Networking among local scientific 
editors is gradually increasing but there is still a lack of 
scientific and academic collaboration with colleagues from the 
mainstream science countries. More educational programs are 
needed for both novice and senior science editors.

I have been editing three indexed journals out of the 14 
medical journals published in my country5, namely Medicinski 
arhiv/Medical Archives (founded in 1947), Materia Socio Medica 
(founded in 1978) and Acta Informatica Medica (founded in 
1993). Based on my experience, an article quality evaluation 
scale was developed and this template is now available on the 
website of AvicenaPublisher. Reviewers of these three journals 
are asked to assess submissions using the scale which includes 
the following five components:

1. Scientific merit of a submission
2. International importance and potential impact
3. Originality of methodology and results
4. Technical quality
5. Quality of language
A major achievement was the adoption of an electronic 

editorial management system, which has been used to coordinate 
the submission, peer review and editing of these three journals. 
However, some other local journals still do not use such a 
system, putting the journal production at a disadvantage.

Unfortunately, most authors do not follow the instructions 
for authors and available guidelines, such as the recently 
published EASE guidelines for authors and translators6. 
As a result, nearly 40% of the submissions are rejected. The 
remaining 60% of the submissions are accepted. A large 
proportion of these (40%) undergo extensive technical and 
linguistic editing by the editor and a few of his associates.

I am confident that most of the problems mentioned can 
be overcome by devoted editorial work. Here I would like to 
remind the readers that we did not give up editing in Sarajevo 
even during the 1479 days of the siege in the 1990s. At that 
time, we were working in darkness, without electricity, water, 
gas or a food supply. Printing materials were scarce and 
expensive (A4 size paper package of 500 sheets was 25 Euros)
but we managed to survive, to continue publishing Medical 
Archives, and even to launch Acta Informatica Medica, known 
as “the Sarajevo war miracles”. But more about that on some 
other occasion…
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Abstract This article evaluates Turkish indexed journals 
and their impact factors, based on data from local and 
international databases. Fifty five medical journals are 
now indexed in Science Citation Index Expanded, with 
the highest 2-year Journal Impact Factor  being 0.873.  
The medical journals with high impact factors are those 
published in English. Though the number of articles is 
increasing, the impact factors for most Turkish medical 
journals is still low, presumably mainly due to the language of 
publication. Increasing the number of articles published both 
in Turkish and English along with training of science editors 
and authors, and wider indexing of journals in international 
databases may improve the quality of Turkish journals.
Keywords Periodicals as topic; impact factors; biomedical 
journals; Turkey.

Proper medical writing is encouraged by academic societies 
in Turkey. As a result, the number of articles and scholarly 
journals in Turkey is increasing rapidly, e.g. from 500 articles 
in 2000 to nearly 30,000 in 2010.1 Despite this impressive 
rise in productivity, Turkey’s share of global research output 
is just 1.9%.  The relative citation impact, compared to the 
global value, is 0.5, and there are only a few highly cited 
articles (0.37% according to output in all subject categories).

Approximately 300 medical scientific journals are 
currently published in Turkey, most belonging to universities, 
training hospitals and professional societies. A variety of 
national indexing databases have been launched to improve 
the visibility of local journals and evaluate their scientific 
impact.  The  Turkish Medical Index affiliated to the Turkish 
Academic Network and Information Center (ULAKBIM) 
and the Turkey Citation Index provide the most detailed 
information. ULAKBIM was launched in 1996 as an 
institute affiliated to the Scientific and Technological 
Research Council of Turkey (TUBITAK).2 TUBITAK 
publishes 12 peer-reviewed scientific journals indexed by 
various international databases.

ULAKBIM Cahit Arf Knowledge Centre provides 
information on local scientists and builds databases of 
Turkish periodicals. It also offers counselling services to  
Web of Science candidate journals. Web of Science indexes 
journals covered by the ULAKBIM database, generally  peer-
reviewed, regularly published journals, adhering to the high 
standards of scholarly publications. 

Importantly, 108 local medical scientific journals are now 
indexed by Turkish Medical Index. Turkiye Klinikleri (Turkish 
Clinics) is a set of journals that has been published by Turkish 
medical doctors since 1980.3 Currently, it includes more 
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Reports of Meetings

Continuous professional development of researchers 
and those involved in science writing and editing is of 
importance, especially for non-anglophone communities 
striving to advance in medical journalism. Though 
countries of mainstream research offer numerous academic 
courses and degree programmes on biomedical writing 
and editing, these are still not accessible for most novice 
researchers and editors from developing countries. Besides, 
there is still lack of scholarly communication between 
experts in science editing from developed and developing 
countries. Information on current standards on biomedical 
writing and successful editing is scarce and is not properly 
distributed and interpreted. With that in mind, a group of 
medical editors, supported by Shiraz University of Medical 
Sciences, arranged a seminar on hot topics in medical 
journalism.   

The seminar took place in the University Education 
Development Centre on 25 June 2011. It was well attended 
by academics, researchers from Haematology and 
Cardiovascular Research Centres, Publication Centre of the 
University, editors of the Iranian Cardiovascular Research 
Journal, Iranian Journal of Radiology, Archives of Iranian 
Medicine, Journal of Dentistry of Shiraz University of Medical 
Sciences, International Journal of Organ Transplantation 
Medicine, and The International Journal of Occupational 
and Environmental Medicine.

Editors of The International Journal of Occupational and 
Environmental Medicine, European Science Editing and Iranian 
Cardiovascular Research Journal at the Shiraz seminar (from left: A. 
Simi, M. Yadollahie, F. Habibzadeh, A.Y. Gasparyan, M. Ghods)

One of the invited lecturers, Prof. Armen Yuri Gasparyan, 
member of editorial boards of several high-rank Iranian 
journals and the chief editor of European Science Editing, 
gave a talk “Current Principles of High Impact Science 
Editing and Indexing Biomedical Journals”, outlining the 
issues of funding, improving the qualifications of editors, 
networking with colleagues from the European Association 

Hot topics in medical journalism: Shiraz University of Medical Sciences hosts 
another successful seminar 

of Science Editors and other professional associations, 
and widening visibility of journals. The indexing criteria 
of different databases and their relevance to the local 
community of editors were also highlighted. Most issues 
touched on during the talk were of interest to the editors 
of small journals, struggling to get indexed by prestigious 
indexing services and library catalogues. The talk was full of 
examples from the lecturer’s own editorial practice. Many 
points of the talk are elegantly presented in the recently 
published essay on journal editing.1

Dr. Karim Vessal, one of the eminent radiologists, 
founder of medical journalism in Iran, Editor-in-Chief of 
Iranian Journal of Radiology and member of the Iranian 
Academy of Medical Sciences, presented a history of 
medical journalism in Iran and challenges with establishing 
and indexing journals in the Middle East. He was fascinated 
by the growth of science publishing and digitization in Iran 
and quite optimistic over the fate of local journals, some 
of which were indexed and succeeded under his guidance. 
Main points of his talk were discussed in an essay in 
European Science Editing.2

Dr. Farrokh Habibzadeh, Vice-President of the World 
Association of Medical Editors and founding editor of The 
International Journal of Occupational and Environmental 
Medicine, delivered highly educational lectures on peer 
review, plagiarism and impact factors. A large part of his 
lectures was based on his own publications.3-10 He described 
in detail the main steps in reviewing manuscripts, elements 
of success in the peer review and reporting the review 
results. The issue of plagiarism of words and ideas was 
also thoroughly discussed, and options to avoid this type 
of scientific misconduct, particularly by improving English 
language skills, were touched upon. In his final presentation 
Dr. Habibzadeh explained the meaning, advantages and 
limitations, uses and misuses of bibliometric parameters, 
journal and individual impact factors, including the journal 
weighted impact factor proposed by him and me,8 and 
popular h-index and its variants.

The lecture session of the seminar was followed by a 
panel discussion on authorship criteria chaired by Dr. 
Mohammad Javad Zibaeenezhad, the Editor-in-Chief of 
Iranian Cardiovascular Research Journal and the seminar 
moderator. The discussion was interactive. It addressed 
ethical concerns over “gift” authorship.

The seminar was a real success. Its scientific programme 
was quite saturated and targeted the needs of Iranian 
medical editors. It was also a good opportunity for 
networking with local colleagues and forging friendship 
with Dr. Armen Gasparyan, who has visited Shiraz before 
and tasted traditional Persian hospitality.

It should be mentioned that Shiraz University of Medical 
Sciences (the former Pahlavi University School of Medicine, a 
sister association to the University of Pennsylvania, USA) is one 

than 30 medical journals in various fields, special issues and 
translated journals. Turkey Citation Index is a large database 
built on Turkiye Klinikleri periodicals,  designed to improve 
the quality and visibility of local publications. Since 2008, 
the archived issues of these periodicals feature 146 indexed 
medical journals.

Indicators such as “national impact factor” and 
“contribution value” are currently available. National 
impact factor reflects the impact factor in indexed journals. 
Contribution value evaluates citations of an indexed article 
to  other indexed articles. To join the Turkey Citation Index, 
journals must be published regularly, i.e. at least twice a year. 
In addition, keywords and references must be formatted 
according to the standard regulations. Turkey Citation 
Index also conducts studies on standardisation; e.g., Turkey 
Scientific Terms aims to develop a nomenclature of keywords 
based on the Medical Subject Headings  vocabulary of the 
US National Library of Medicine. Medical journals indexed 
by Turkey Citation Index each published, on average, 44 
articles  (range 5-350) in 2010. Nearly half of these were 
research articles (range 15-100%). 

Hacettepe Bulletin of Social Sciences and Humanity 
was the first journal indexed by the Institute for Scientific 
Information  back in 1970.4 but it lasted  only two years. 
Twelve years later, the Turkish Journal of Pediatrics was 
accepted for indexing by SCI-E, and remained the only 
Turkish journal listed in SCI-E until 1994. From 2006 - 
2009  the number of local medical journals indexed by this 
prestigious database rose from 8 to 69.

Currently, 75 Turkish journals are listed in Thomson 
Scientific databases,5 with Energy Education Science and 
Technology having the highest  2-year JIF (9.333). SCI-E 
lists 56 medical journals, of which  34 are published in 
English. Journal Citation Report (JCR®) 2010 listed 49 
Turkish journals, of which 23 are medical journals, with 
Experimental and Clinical Transplantation having the 
highest 2-year JIF (0.873). 

The SCOPUS database includes  27 Turkish publishers.6 
The number of Turkish medical journals in SCImago 
Journal and Country Rank (SJR) database is 747: the leading 
ones are shown in the Table. The majority of these journals 
are published in English. 

English is the predominant language in scientific 
publishing.8 Current trends of publishing high-quality and 
well-edited articles in international journals may adversely 
affect the prestige and productivity of local journals. At 
the same time, publishing local journals in Turkish may 
decrease the chances of their being indexed in international 
databases and attracting citations. In order to increase a 
journal’s quality, it is recommended to publish in English or 
in Turkish and English simultaneously. In any case, editors 
should encourage more submission of articles in either 
language to local journals.

Publication of articles in international journals is the 
prerequisite for academic promotion in Turkey unfortunately, it 
has a devastating impact on local publications. It is hoped that 
national indexing services will increase the visibility and prestige 
of Turkish journals. More extensive journal indexing in both 
national and international databases should be encouraged. 

An  important factor influencing the  rank and quality of 
local journals is the credentials of the Editors, who are mainly 
from universities. Strengthening ties with international 
publishers and  professional associations, as well as regularly 
organising training for editors, may become a powerful tool 
for improving a journal’s quality. 

To increase the number and quality of research articles, 
local learned societies and science editors should cooperate 
and adopt international standards of scientific writing. 
More incentives should be offered to Turkish researchers 
to publish their best articles in local journals. Editors and 
publishers should also arrange more training. Editors 
should improve the design and readability of journals. 
English language editing should be done by native English-
speaking experts. Internationalisation of authors, reviewers 
and editors pool should also be encouraged.9 Finally, the 
criteria for academic promotion need to be revised to credit 
publications in local journals.
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Impact factors of the Web of Science-indexed Turkish 
medical journals

Journal title 2-year 
JIF

SJR h-index Language

Experimental and Clinical Transplantation 0.832 0.099 9 English 

Diagnostic and Interventional Radiology 0.712 0.092 14 English

Journal of Sports Science and Medicine 0.676 0.058 16 English

Turkish Journal of Gastroenterology 0.642 0.070 12 English

Turkish Neurosurgery 0.473 0.051 5 English

Anadolu Kardiyoloji Dergisi 0.407 0.042 11 Turkish

Eklem Hastaliklari ve Cerrahisi 0.404 0.028 3 Turkish

Mikrobioloji Bulteni 0.354 0.046 8 Turkish

Turkish Journal of Pediatrics 0.340 0.051 19 English

Anadolu Psikiyatri Dergisi 0.310 0.028 4 Turkish 

SJR: SCImago Journal Rank. SJR and h-index values obtained from the SCImago Journal and Country Rank database


